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MUNGEN IM BEREICH 
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SMALTIMENTO DEI RI-

FIUTI SOLIDI URBANI 
  

Genehmigt mit Beschluss des Gemein-
derates Nr. 39 vom 18.08.2003 

Abgeändert mit Beschluss des Gemein-
derates Nr. 28 vom 24.05.2004 

Abgeändert mit Bescluss des Gemein-
derates Nr. 44 vom 24.10.2024 

Approvato con deliberazione del Consi-
glio comunale n. 39 del 18.08.2003 

Modificato con delibera del Consiglio 
comunale n. 28 del 24.05.2004 

Modificato con delibera del Consiglio 
comunale n. 44 del 24.10.2024 

 
 



 

Artikel 1 Articolo 1 

(Überwachung und Erhebungen) (Vigilanza ed accertamenti) 
  

1. Für die Erhebungen und für die An-
wendung der Verwaltungsstrafen bei 
Übertretung der Bestimmungen dieser 
Verordnung findet das Verfahren nach 
Abschnitt I des Gesetzes vom 24. No-
vember 1981, Nr. 689 Anwendung. 

1. Per le attività di accertamento e di irro-
gazione delle sanzioni amministrative 
per violazione delle norme del presente 
regolamento, si applicano le procedure 
di cui al Capo I della legge 24 novem-
bre 1981, n. 689. 

2. Für die Überwachungs- und Vorhal-
tungstätigkeit bedient sich die Gemein-
deverwaltung der Beamten der Ortspo-
lizei sowie des Verantwortlichen des 
Steueramtes. Diese üben die Vorhal-
tungstätigkeit entweder von Amts we-
gen oder auch aufgrund von Hinweisen 
des Personals des Bauhofes aus. 

2. Nell’attività di sorveglianza e di conte-
stazione l’amministrazione comunale si 
avvale degli agenti di polizia urbana, 
nonchè del funzionario responsabile 
dell’ufficio tributi. Essi esercitano 
l’attività di contestazione d’ufficio oppu-
re anche sulla base di segnalazioni da 
parte di personale appartenente al can-
tiere comunale. 

 

 

 

 

 

Artikel 2 Articolo 2 
(Übertretungen) 

 
(Violazioni) 

1. Um eine ordnungsgemäße Abwicklung 
des Müllentsorgungsdienstes zu ge-
währleisten, ist es verboten: 

1. Per garantire un regolare svolgimento 
del servizio di smaltimento dei rifiuti ur-
bani, é vietato: 

a) in Gewässern oder auf öffentlichen 
und privaten Flächen den Hausmüll il-
legal zu entsorgen; 

a) smaltire illegalmente rifiuti urbani nelle 
acque oppure sul suolo pubblico o pri-
vato; 

b) Hausmüll über die Kanalisierung zu 
entsorgen; 

b) smaltire rifiuti urbani attraverso la fo-
gnatura; 

c) sich nicht an die Vorschriften über die 
Trennung des Hausmülls  zu halten; 

c) non attenersi alle prescrizioni relative 
ad una corretta separazione dei rifiuti; 

d) gefährlichen Hausmüll vermischt mit 
anderem Müll abzuliefern; 

d) conferire rifiuti urbani pericolosi as-
sieme ai restanti rifiuti; 

e) die ausschließliche Zuständigkeit der 
Gemeinde zu übergehen; 

e) contravvenire al principio di privativa 
comunale; 

f) die Arbeit des dem Müllentsorgungs-
dienst zugeteilten Personals zu behin-
dern; 

f) intralciare l'opera degli addetti all'e-
spletamento del servizio smaltimento; 

g) die verschiedenen Müllbehälter in vor-
schriftswidriger Weise zu benützen; 

g) utilizzare impropriamente i vari tipi di 
contenitori per rifiuti;  

h) brennendes Material oder solches, 
wodurch die Behälter beschädigt wer-
den können, in die Müllbehälter ein-
zuwerfen; 

h) gettare nei contenitori materiali ardenti 
e/o materiali comunque tali da dan-
neggiare i contenitori stessi;  

i) die Müllbehälter zu beschmieren 
und/oder zu beschädigen; 

i) imbrattare e/o danneggiare i conteni-
tori;  



j) den von der zuständigen Dienststelle 
bestimmten Standplatz der Müllbehäl-
ter zu verändern; 

j) spostare il contenitore per rifiuti rispet-
to alla collocazione definita dai prepo-
sti al servizio; 

j bis) vorschriftswidrig verschlossene 
Müllsäcke und Müllcontainer auf die 
Sammelstandorte zu stellen; 

j bis) depositare sui punti di raccolta 
sacchi o cassonetti chiusi in modo 
contrario alle prescrizioni; 

j/ter)  unterlassener Aushang des In-
formationsblattes zur korrekten Ab-
fallentsorgung gemäß Artikel 6, Ab-
satz 4 der Verordnung über die Be-
wirtschaftung der Hausabfälle und der 
diesen gleichartigen Sonderabfällen; 

j/ter)  omessa esposizione del foglio in-
formativo sul corretto smaltimento dei 
rifiuti ai sensi dell’articolo 6, comma 4 
del regolamento del servizio di gestio-
ne dei rifiuti urbani e speciali similari 
agli urbani; 

k) außerhalb des vom Bürgermeister 
festgesetzten Zeitraumes die Müllsä-
cke bzw. den Müllbehälter auf die 
Straße zu stellen; 

k) depositare sulla pubblica via per la 
raccolta i sacchetti ovvero i cassonetti 
al di fuori del periodo stabilito dal sin-
daco; 

l) von einer Müllpresse Gebrauch zu 
machen; 

l) far utilizzo di una pressa per compat-
tare i rifiuti urbani; 

m) Abfälle aus den im Gemeindegebiet 
aufgestellten Müllbehältern und aus 
geordneten Deponien zu sortieren, zu 
durchsuchen und unberechtigterweise 
zwecks Wiederverwertung an sich zu 
nehmen; 

m) svolgere ogni forma di cernita, rovi-
stamento e recupero non autorizzata 
dei rifiuti dagli appositi contenitori di-
slocati nel territorio comunale e presso 
le discariche controllate;  

n) öffentliche oder private Flächen mit 
Hausmüll zu verunreinigen; 

n) imbrattare il suolo pubblico o privato 
con rifiuti urbani; 

o) die Meldung gemäß Art. 3 des D.L.H. 
vom 15. Dezember 2000, Nr. 50 und 
Art. 19 der Verordnung zur Gebühr für 
die Bewirtschaftung der Hausabfälle 
zu unterlassen. 

o) omettere la denuncia di cui all’art. 3 
del D.P.G.P. n. 50 del 15 dicembre 
2000 ed all’art. 19 del regolamento 
sulla tariffa per la gestione dei rifiuti. 

 

 

Artikel 3 

 

 

Articolo 3 
(Verwaltungsstrafen) 

 
(Sanzioni) 

1. Die Verwaltungsstrafen für Übertretun-
gen der im vorhergehenden Artikel an-
geführten Verbote, werden gemäß Ar-
tikel 43, Absatz 2 des Landesgesetzes 
vom 26. Mai 2006, Nr. 4, wie folgt fest-
gelegt: 

- für Übertretungen gemäß Art. 2, von 
Buchstabe a) bis Buchstabe 

 

1. Le sanzioni amministrative per le infra-
zioni di cui all'articolo precedente sono 
applicate e determinate ai sensi 
dell’articolo 43, comma 2 della legge 
provinciale 26 maggio 2006, n. 4, nel 
modo seguente: 

- per infrazioni di cui all’art. 2, dalla lette-
ra a) alla lettera e) del 



e) vorliegender Verordnung von Euro 
350,00 bis Euro 1.000,00; 

- für Übertretungen gemäß Art. 2, von 
Buchstabe f) bis Buchstabe n) vorlie-
gender Verordnung von Euro 100,00 
bis Euro 1.000,00; 

- für Übertretungen gemäß Art. 2, Buch-
stabe o) vorliegender Verordnung von 
50% bis 100% der nicht erklärten Müll-
gebühr. 

presente regolamento da Euro 350 a 
Euro 1.000,00; 

- per infrazioni di cui all’art. 2, dalla let-
tera f) alla lettera n) del presente rego-
lamento da Euro 100,00 a Euro 
1.000,00; 

- per infrazioni di cui all’art. 2, lettera o) 
del presente regolamento dal 50% al 
100% della tariffa rifiuti non denuncia-
ta. 

 
 

Artikel 4 

 

 

Articolo 4 
(Verweis) 

 
(Rinvio) 

1.  Für alles, was mit vorliegender Ver-
ordnung nicht ausdrücklich geregelt ist, 
finden die einschlägigen Gesetzesbe-
stimmungen sowie Bestimmungen an-
derer Gemeindeverordnungen Anwen-
dung. 

 

1. Per quanto non espressamente con-
templato nel presente regolamento, si 
applicano le norme di legge e quelle 
contenute negli altri regolamenti comu-
nali. 

 

 

Artikel 5 

 

Articolo 5 

(Inkrafttreten) 
 

(Entrata in vigore) 

1. Die vorliegende Verordnung tritt am 15. 
Tag nach ihrer Wiederveröffentlichung 
an der Amtstafel der Gemeinde in 
Kraft. 

1. Il presente regolamento entra in vigore 
il 15° giorno successivo alla sua ripub-
blicazione all’albo pretorio del comune.  

 


